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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 35 
 

  XN@IE  L@XYI  IPA  ZCR-LK-Z@  DYN  LDWIE Ex35:1 

:MZ@  ZYRL  DEDI  DEV-XY@  MIXACD  DL@  MDL@ 

š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œµ…¼”-�́J-œ¶‚ †¶�¾÷ �·†̧™µIµ‡ ‚ 

:�́œ¾‚ œ¾ā¼”µ� †́E†́‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ† †¶K·‚ �¶†·�¼‚ 
1. wayaq’hel Mosheh ‘eth-kal-`adath b’ney Yis’ra’El wayo’mer ‘alehem  
‘eleh had’barim ‘asher-tsiuah Yahúwah la`asoth ‘otham. 
 

Ex35:1 Then Mosheh assembled all the congregation of the sons of Yisra’El,  

and said to them, These are the things that JWJY instructs you to do:  
 

‹35:1› Καὶ συνήθροισεν Μωυσῆς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Οὗτοι οἱ λόγοι, οὓς εἶπεν κύριος ποιῆσαι αὐτούς.   
1 Kai syn	throisen M�us	s pasan synag�g	n hui�n Isra	l  

And Moses gathered together all the congregation of the sons of Israel.   

kai eipen pros autous Houtoi hoi logoi, hous eipen kyrios poi	sai autous.   
 And he said to them, These are the words which YHWH told them to do.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKL  DIDI  IRIAYD  MEIAE  DK@LN  DYRZ  MINI  ZYY 2 

:ZNEI  DK@LN  EA  DYRD-LK  DEDIL  OEZAY  ZAY  YCW 

 �¶�´� †¶‹¸†¹‹ ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE †́�‚́�̧÷ †¶ā́”·U �‹¹÷´‹ œ¶�·� ƒ 

:œ´÷E‹ †́�‚́�̧÷ Ÿƒ †¶ā¾”´†-�́J †́‡†‹µ� ‘Ÿœ́Aµ� œµAµ� �¶…¾™ 
2. shesheth yamim te`aseh m’la’kah ubayom hash’bi`i yih’yeh lakem qodesh  
Shabbath shabbathon laYahúwah kal-ha`oseh bo m’la’kah yumath. 
 

Ex35:2 For six days work may be done, but on the seventh day shall be holy to you,  

a Shabbat of rest to JWJY; whoever does any work on it shall be put to death.  
 

‹2› ἓξ ἡµέρας ποιήσεις ἔργα, τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ κατάπαυσις, ἅγιον, σάββατα,  
ἀνάπαυσις κυρίῳ·  πᾶς ὁ ποιῶν ἔργον ἐν αὐτῇ τελευτάτω.   
2 hex h	meras poi	seis erga,  

Six days you shall do works, 

tÿ de h	mera� tÿ hebdomÿ katapausis, hagion, sabbata, anapausis kyriŸ;   
 but on the day seventh you shall rest a holy Sabbath rest to YHWH;  

pas ho poi�n ergon en autÿ teleutat�.  
 every one doing work on it – let him come to an end.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZAYD  MEIA  MKIZAYN  LKA  Y@  EXRAZ-@L 3 

– :œ´AµVµ† �Ÿ‹¸A �¶�‹·œ¾ƒ¸�¾÷ �¾�̧A �·‚ Eš¼”µƒ̧œ-‚¾� „ 

3. lo’-th’ba`aru ‘esh b’kol mosh’botheykem b’yom haShabbath. 
 

Ex35:3 You shall not kindle a fire in any of your dwellings on the Shabbat day. 
 

‹3› οὐ καύσετε πῦρ ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑµῶν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων·  ἐγὼ κύριος.   
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3 ou kausete pyr en pasÿ katoikia� hym�n tÿ h	mera� t�n sabbat�n;   
You shall not burn a fire in any place of your house on the day of the Sabbaths – 

eg� kyrios.   
 I am YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  L@XYI-IPA  ZCR-LK-L@  DYN  XN@IE 4 

:XN@L  DEDI  DEV-XY@  XACD  DF 

š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́J-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:š¾÷‚·� †́E†́‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† †¶ˆ 
4. wayo’mer Mosheh ‘el-kal-`adath b’ney-Yis’ra’El le’mor  
zeh hadabar ‘asher-tsiuah Yahúwah le’mor. 
 

Ex35:4 Mosheh spoke to all the congregation of the sons of Yisra’El, saying,  

This is the thing which JWJY has commanded, saying,  
 

‹4› Καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ λέγων  
Τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ συνέταξεν κύριος λέγων 

4 Kai eipen M�us	s pros pasan synag�g	n hui�n Isra	l leg�n  
 And Moses said to all the congregation of the sons of Israel, saying, 

Touto to hr	ma, ho synetaxen kyrios leg�n  

 This is the saying which YHWH ordered, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  DNEXZ  MKZ@N  EGW 5 

:ZYGPE  SQKE  ADF  DEDI  ZNEXZ  Z@  D@IAI  EAL  AICP  LK 

†́‡†‹µ� †́÷Eş̌U �¶�̧U¹‚·÷ E‰̧™ † 

:œ¶�¾‰̧’E •¶“¶�́‡ ƒ́†́ˆ †́E†́‹ œµ÷Eş̌U œ·‚ ́†¶‚‹¹ƒ¸‹ ŸA¹� ƒ‹¹…̧’ �¾J 
5. q’chu me’it’kem t’rumah laYahúwah  
kol n’dib libo y’bi’eah ‘eth t’rumath Yahúwah zahab wakeseph un’chosheth. 
 

Ex35:5 Take from among you a heave offering to JWJY;  

whoever is of a shalling heart shall bring it, a heave offering to JWJY:  

gold, silver, and bronze,  
 

‹5› Λάβετε παρ’ ὑµῶν αὐτῶν ἀφαίρεµα κυρίῳ·   
πᾶς ὁ καταδεχόµενος τῇ καρδίᾳ οἴσουσιν τὰς ἀπαρχὰς κυρίῳ,  
χρυσίον, ἀργύριον, χαλκόν, 
5 Labete parí hym�n aut�n aphairema kyriŸ;   
 Take from yourselves of them – a choice-portion to YHWH.  

pas ho katadechomenos tÿ kardia� oisousin tas aparchas kyriŸ,  
Every one appreciating in his heart shall bring the first-fruits to YHWH – 

chrysion, argyrion, chalkon,  
 gold, silver, brass, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIFRE  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZE 6 

:�‹¹F¹”¸‡ �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�¸œE ‡ 

6. uth’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani w’shesh w’`izim. 
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Ex35:6 and blue, purple and double-dipped crimson, linen being twined, hair of goats,  
 

‹6› ὑάκινθον, πορφύραν, κόκκινον διπλοῦν διανενησµένον  
καὶ βύσσον κεκλωσµένην καὶ τρίχας αἰγείας 

6 huakinthon, porphyran, kokkinon diploun dianen	smenon  
blue, purple, scarlet double being spun, 

kai bysson kekl�smen	n kai trichas aigeias 
 and linen being twined, and hair of goats,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIHY  IVRE  MIYGZ  ZXRE  MINC@N  MLI@  ZXRE 7 

:�‹¹H¹� ‹· ¼̃”µ‡ �‹¹�́‰̧U œ¾š¾”¸‡ �‹¹÷´Ć‚̧÷ �¹�‹·‚ œ¾š¾”¸‡ ˆ 

7. w’`oroth ‘eylim m’adamim w’`oroth t’chashim wa`atsey shitim. 
 

Ex35:7 and skins of rams dyed red, and porpoise skins, and acacia wood,  
 

‹7› καὶ δέρµατα κριῶν ἠρυθροδανωµένα καὶ δέρµατα ὑακίνθινα καὶ ξύλα ἄσηπτα 

7 kai dermata kri�n 	rythrodan�mena kai dermata huakinthina kai xyla as	pta  

 and skins of rams dyed red, and skins of blue, and wood incorruptible,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINQD  ZXHWLE  DGYND  ONYL  MINYAE  XE@NL  ONYE 8 

:�‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™¹�¸‡ †́‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶�̧� �‹¹÷́ā̧ƒE šŸ‚́Lµ� ‘¶÷¶�̧‡ ‰ 

8. w’shemen lama’or ub’samim l’shemen hamish’chah w’liq’toreth hasamim. 
 

Ex35:8 and oil for lighting, and spices for the anointing oil, and for the fragrant incense,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OYGLE  CET@L  MI@LN  IPA@E  MDY-IPA@E 9 

:‘¶�¾‰µ�¸‡ …Ÿ–·‚́� �‹¹‚ºK¹÷ ‹·’̧ƒµ‚̧‡ �µ†¾�-‹·’̧ƒµ‚̧‡ Š 

9. w’ab’ney-shoham w’ab’ney milu’im la’ephod w’lachoshen. 
 

Ex35:9 and onyx stones and setting stones for the ephod and for the breastplate.  
 

‹9› καὶ λίθους σαρδίου καὶ λίθους εἰς τὴν γλυφὴν εἰς τὴν ἐπωµίδα καὶ τὸν ποδήρη.   
9 kai lithous sardiou kai lithous eis t	n glyph	n eis t	n ep�mida  

and stones of sardius, and stones for the carving for the shoulder-piece 

kai ton pod	r	.   
 and for the  oracle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  DEV  XY@-LK  Z@  EYRIE  E@AI  MKA  AL-MKG-LKE 10 

:†́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚-�́J œ·‚ Eā¼”µ‹¸‡ E‚¾ƒ́‹ �¶�´A ƒ·�-�µ�¼‰-�́�̧‡ ‹ 

10. w’kal-chakam-leb bakem yabo’u w’ya`asu ‘eth kal-‘asher tsiuah Yahúwah. 
 

Ex35:10 Everyone wise of heart among you come,  

and make all that JWJY has commanded:  
 

‹10› καὶ πᾶς σοφὸς τῇ καρδίᾳ ἐν ὑµῖν ἐλθὼν ἐργαζέσθω πάντα,  
ὅσα συνέταξεν κύριος·   
10 kai pas sophos tÿ kardia� en hymin elth�n ergazesth� panta,  
 And all the wise of heart among you, in coming, let him work all things 
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hosa synetaxen kyrios;   
 as much as YHWH ordered – 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIQXW-Z@  EDQKN-Z@E  ELD@-Z@  OKYND-Z@ 11 

:EIPC@-Z@E  EICNR-Z@  EGIXA-Z@  EIYXW-Z@E 

‡‹́“´š¸™-œ¶‚ E†·“̧�¹÷-œ¶‚̧‡ Ÿ�»†́‚-œ¶‚ ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ ‚‹ 

:‡‹́’́…¼‚-œ¶‚̧‡ ‡‹́…ºLµ”-œ¶‚ ‡´‰‹¹ş̌A-œ¶‚ ‡‹́�́š¸™-œ¶‚̧‡ 
11. ‘eth-hamish’kan ‘eth-‘ahalo w’eth-mik’sehu ‘eth-q’rasayu  
w’eth-q’rashayu ‘eth-b’richaw ‘eth-`amudayu w’eth-‘adanayu. 
 

Ex35:11 the tabernacle, its tent and its covering, its hooks  

and its boards, its bars, its pillars, and its sockets;  
 

‹11› τὴν σκηνὴν καὶ τὰ παραρρύµατα καὶ τὰ καλύµµατα  
καὶ τὰ διατόνια καὶ τοὺς µοχλοὺς καὶ τοὺς στύλους 

11 t	n sk	n	n kai ta pararrymata kai ta kalymmata  
the tabernacle, and the cords, and the coverings, 

kai ta diatonia kai tous mochlous kai tous stylous 
 and the rings, and the bars, and the posts,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JQND  ZKXT  Z@E  ZXTKD-Z@  EICA-Z@E  OX@D-Z@ 12 

:¢´“́Lµ† œ¶�¾š́P œ·‚̧‡ œ¶š¾PµJµ†-œ¶‚ ‡‹́CµA-œ¶‚̧‡ ‘¾š´‚́†-œ¶‚ ƒ‹ 

12. ‘eth-ha’aron w’eth-badayu ‘eth-hakaporeth w’eth paroketh hamasak. 
 

Ex35:12 the ark and its poles, the mercy seat, and the curtain of the screen;  
 

‹12› καὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου καὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτῆς  
καὶ τὸ ἱλαστήριον αὐτῆς καὶ τὸ καταπέτασµα  
12 kai t	n kib�ton tou martyriou kai tous anaphoreis aut	s  

the ark, and its the testimony, and its staves, 

kai to hilast	rion aut	s kai to katapetasma      
 and its propitiatory, and the veil, 
 

‹12›a καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς  
καὶ τοὺς λίθους τῆς σµαράγδου  
καὶ τὸ θυµίαµα καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσµατος 

12/ kai ta histia t	s aul	s kai tous stylous aut	s kai tous lithous t	s smaragdou  
 and the curtains of the court, and its posts, and the emerald stones, 

kai to thymiama kai to elaion tou chrismatos 
 and the incense, and the anointing oil, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPTD  MGL  Z@E  EILK-LK-Z@E  EICA-Z@E  OGLYD-Z@ 13 

:�‹¹’́Pµ† �¶‰¶� œ·‚̧‡ ‡‹́�·J-�́J-œ¶‚̧‡ ‡‹́CµA-œ¶‚̧‡ ‘´‰¸�ºVµ†-œ¶‚ „‹ 

13. ‘eth-hashul’chan w’eth-badayu w’eth-kal-kelayu w’eth lechem hapanim. 
 

Ex35:13 the table and its poles, and all its utensils, and the bread of the Presence;  
 

‹13› καὶ τὴν τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς 



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              5 

13 kai t	n trapezan kai panta ta skeu	 aut	s  
 and the table and all its furniture,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XE@ND  ONY  Z@E  DIZXP-Z@E  DILK-Z@E  XE@ND  ZXPN-Z@E 14 

:šŸ‚́Lµ† ‘¶÷¶� œ·‚̧‡ ́†‹¶œ¾š·’-œ¶‚̧‡ ́†‹¶�·J-œ¶‚̧‡ šŸ‚́Lµ† œµš¾’̧÷-œ¶‚̧‡ …‹ 

14. w’eth-m’norath hama’or w’eth-keleyah w’eth-nerotheyah w’eth shemen hama’or. 
 

Ex35:14 the lampstand for the light and its utensils and its lamps and the oil for the light;  
 

‹14› καὶ τὴν λυχνίαν τοῦ φωτὸς καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς 

14 kai t	n lychnian tou ph�tos kai panta ta skeu	 aut	s 
 and the candlestick for the light and all its furniture, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGYND  ONY  Z@E  EICA-Z@E  ZXHWD  GAFN-Z@E 15 

:OKYND  GZTL  GZTD  JQN-Z@E  MINQD  ZXHW  Z@E 

†́‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶� œ·‚̧‡ ‡‹́CµA-œ¶‚̧‡ œ¶š¾Š¸Rµ† ‰µA¸ ¹̂÷-œ¶‚̧‡ ‡Š 

:‘´J̧�¹Lµ† ‰µœ¶–̧� ‰µœ¶Pµ† ¢µ“´÷-œ¶‚̧‡ �‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™ œ·‚̧‡ 
15. w’eth-miz’bach haq’toreth w’eth-badayu w’eth shemen hamish’chah  
w’ethq’toreth hasamim w’eth-masak hapethach l’phethach hamish’kan. 
 

Ex35:15 and the altar of incense and its poles, and the anointing oil  

and the fragrant incense, and the screen for the doorway at the entrance of the tabernacle;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EICA-Z@  EL-XY@  ZYGPD  XAKN-Z@E  DLRD  GAFN  Z@ 16 

:EPK-Z@E  XIKD-Z@  EILK-LK-Z@E 

 ‡‹́CµA-œ¶‚ Ÿ�-š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† šµA¸�¹÷-œ¶‚̧‡ †́�¾”́† ‰µA¸ ¹̂÷ œ·‚ ˆŠ 

:ŸMµJ-œ¶‚̧‡ š¾I¹Jµ†-œ¶‚ ‡‹´�·J-�́J-œ¶‚̧‡ 
16. ‘eth miz’bach ha`olah w’eth-mik’bar han’chosheth ‘asher-lo ‘eth-badayu  
w’eth-kal-kelayu ‘eth-hakior w’eth-kano. 
 

Ex35:16 the altar of burnt offering with its bronze grate which is for it, its poles,  

and all its utensils, the basin and its stand;  
 

‹16› καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ 

16 kai to thysiast	rion kai panta ta skeu	 autou  

 and the altar and all its furniture.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EICNR-Z@  XVGD  IRLW  Z@ 17 

:XVGD  XRY  JQN  Z@E  DIPC@-Z@E 

‡‹́…ºLµ”-œ¶‚ š·˜́‰¶† ‹·”¸�µ™ œ·‚ ˆ‹ 
:š·˜́‰¶† šµ”µ� ¢µ“´÷ œ·‚̧‡ ́†‹¶’́…¼‚-œ¶‚̧‡ 

17. ‘eth qal’`ey hechatser ‘eth-`amudayu  
w’eth-‘adaneyah w’eth masak sha`ar hechatser. 
 

Ex35:17 the hangings of the court, its pillars  

and its sockets, and the screen for the gate of the court;  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:MDIXZIN-Z@E  XVGD  ZCZI-Z@E  OKYND  ZCZI-Z@ 18 

:�¶†‹·š¸œ‹·÷-œ¶‚̧‡ š·˜́‰¶† œ¾…̧œ¹‹-œ¶‚̧‡ ‘´J̧�¹Lµ† œ¾…̧œ¹‹-œ¶‚ ‰‹ 

18. ‘eth-yith’doth hamish’kan w’eth-yith’doth hechatser w’eth-meyth’reyhem. 
 

Ex35:18 the pegs of the tabernacle and the pegs of the court and their cords;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YCWD  ICBA-Z@  YCWA  ZXYL  CXYD  ICBA-Z@ 19 

:ODKL  EIPA  ICBA-Z@E  ODKD  OXD@L 

�¶…¾Rµ† ‹·…̧„¹A-œ¶‚ �¶…¾RµA œ·š́�̧� …́š¸Wµ† ‹·…̧„¹A-œ¶‚ Š‹ 

:‘·†µ�¸� ‡‹́’́ƒ ‹·…̧„¹A-œ¶‚̧‡ ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚̧� 
19. ‘eth-big’dey has’rad l’shareth baqodesh ‘eth-big’dey haqodesh  
l’Aharon hakohen w’eth-big’dey banayu l’kahen. 
 

Ex35:19 the woven garments for ministering in the sanctuary, the holy garments  

for Aharon the priest and the garments of his sons, to minister as priests. 
 

‹19› καὶ τὰς στολὰς τὰς ἁγίας Ααρων τοῦ ἱερέως καὶ τὰς στολάς,  
ἐν αἷς λειτουργήσουσιν ἐν αὐταῖς, καὶ τοὺς χιτῶνας τοῖς υἱοῖς Ααρων τῆς ἱερατείας  
καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσµατος καὶ τὸ θυµίαµα τῆς συνθέσεως.  -- 

19 kai tas stolas tas hagias Aar�n tou hiere�s kai tas stolas,  
and the apparels holy of Aaron the priest, and the apparels 

en hais leitourg	sousin en autais,  
 in which they officiate in them,  

kai tous chit�nas tois huiois Aar�n t	s hierateias  
and the inner garments for the sons of Aaron for the priesthood, 

kai to elaion tou chrismatos kai to thymiama t	s synthese�s.  -- 
 and the oil of the anointing, the incense of the composition. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYN  IPTLN  L@XYI-IPA  ZCR-LK  E@VIE 20 

:†¶�¾÷ ‹·’̧–¹K¹÷ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́J E‚̧ ·̃Iµ‡ � 

20. wayets’u kal-`adath b’ney-Yis’ra’El miliph’ney Mosheh. 
 

Ex35:20 Then all the congregation of the sons of Yisra’El departed  

from the presence of Mosheh.  
 

‹20› καὶ ἐξῆλθεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ισραηλ ἀπὸ Μωυσῆ 

20 kai ex	lthen pasa synag�g	 hui�n Isra	l apo M�us	 
 And went forth all the congregation of the sons of Israel from Moses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DACP  XY@  LKE  EAL  E@YP-XY@  YI@-LK  E@AIE 21 

  CREN  LD@  ZK@LNL  DEDI  ZNEXZ-Z@  E@IAD  EZ@  EGEX 
:YCWD  ICBALE  EZCAR-LKLE 

†́ƒ¸…́’ š¶�¼‚ �¾�̧‡ ŸA¹� Ÿ‚́ā̧’-š¶�¼‚ �‹¹‚-�́J E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚� 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ œ¶�‚¶�̧÷¹� †́E†́‹ œµ÷Eş̌U-œ¶‚ E‚‹¹ƒ·† Ÿœ¾‚ Ÿ‰Eš 
:�¶…¾Rµ† ‹·…̧„¹ƒ̧�E Ÿœ´…¾ƒ¼”-�́�̧�E 
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21. wayabo’u kal-‘ish ‘asher-n’sa’o libo w’kol ‘asher nad’bah rucho ‘otho  
hebi’u ‘eth-t’rumath Yahúwah lim’le’keth ‘ohel mo`ed  
ul’kal-`abodatho ul’big’dey haqodesh. 
 

Ex35:21 Everyone whose heart prompted him and everyone whose spirit moved him came  

and brought the heave offering of JWJY for the work of the tent of appointment  

and for all its service and for the holy garments.  
 

‹21› καὶ ἤνεγκαν ἕκαστος ὧν ἔφερεν αὐτῶν ἡ καρδία,  
καὶ ὅσοις ἔδοξεν τῇ ψυχῇ αὐτῶν, ἤνεγκαν ἀφαίρεµα κυρίῳ  
εἰς πάντα τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου  
καὶ εἰς πάντα τὰ κάτεργα αὐτῆς καὶ εἰς πάσας τὰς στολὰς τοῦ ἁγίου.   
21 kai 	negkan hekastos h�n epheren aut�n h	 kardia,  

And brought each what offered their heart.   

kai hosois edoxen tÿ psychÿ aut�n,  
 And the ones which it seemed good in their soul  

	negkan aphairema kyriŸ eis panta ta erga t	s sk	n	s tou martyriou  
 brought a choice portion to YHWH for all the works of the tent of the testimony,  

kai eis panta ta katerga aut	s kai eis pasas tas stolas tou hagiou.   
 and for all the upkeep of it, and for all the apparels holy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GG  E@IAD  AL  AICP  LK  MIYPD-LR  MIYP@D  E@AIE 22 

  ADF  ILK-LK  FNEKE  ZRAHE  MFPE 
:DEDIL  ADF  ZTEPZ  SIPD  XY@  YI@-LKE 

‰́‰ E‚‹¹ƒ·† ƒ·� ƒ‹¹…̧’ �¾J �‹¹�́Mµ†-�µ” �‹¹�́’¼‚́† E‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ� 

ƒ´†́ˆ ‹¹�¸J-�́J ˆ́÷E�̧‡ œµ”µAµŠ¸‡ �¶ ¶̂’́‡ 
:†́‡†‹µ� ƒ́†´ˆ œµ–E’̧U •‹¹’·† š¶�¼‚ �‹¹‚-�́�̧‡ 

22. wayabo’u ha’anashim `al-hanashim kol n’dib leb hebi’u chach  
wanezem w’taba`ath w’kumaz kal-k’li zahab w’kal-‘ish  
‘asher heniph t’nuphath zahab laYahúwah. 
 

Ex35:22 Then the men came in together with the women, all with a shalling heart.   

They brought brooches and earrings and signet rings and bracelets, all articles of gold;  

so did every man who waved a wave offering of gold to JWJY.  
 

‹22› καὶ ἤνεγκαν οἱ ἄνδρες παρὰ τῶν γυναικῶν·  πᾶς, ᾧ ἔδοξεν τῇ διανοίᾳ,  
ἤνεγκαν σφραγῖδας καὶ ἐνώτια καὶ δακτυλίους καὶ ἐµπλόκια καὶ περιδέξια,  
πᾶν σκεῦος χρυσοῦν, καὶ πάντες, ὅσοι ἤνεγκαν ἀφαιρέµατα χρυσίου κυρίῳ.   
22 kai 	negkan hoi andres para t�n gynaik�n;  pas,  

And brought the men from the women everything 

hŸ edoxen tÿ dianoia�, 	negkan sphragidas kai en�tia 
 which seemed good in their thought.  They brought seals, and ear-rings, 

kai daktylious kai emplokia kai peridexia, pan skeuos chrysoun, 
 and rings, and wreaths, and right armbands – every item of gold.   

kai pantes, hosoi 	negkan aphairemata chrysiou kyriŸ.   
 And all as many as brought choice-portions of gold to YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  EZ@  @VNP-XY@  YI@-LKE 23 

:E@IAD  MIYGZ  ZXRE  MINC@N  MLI@  ZXRE  MIFRE  YYE 

‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�̧U ŸU¹‚ ‚́˜̧÷¹’-š¶�¼‚ �‹¹‚-�́�̧‡ „� 

:E‚‹¹ƒ·† �‹¹�́‰̧U œ¾š¾”̧‡ �‹¹÷́Ć‚̧÷ �¹�‹·‚ œ¾š¾”¸‡ �‹¹F¹”¸‡ �·�̧‡ 
23. w’kal-‘ish ‘asher-nim’tsa’ ‘ito t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani  
u’shesh w’`izim w’`oroth ‘eylim m’adamim w’`oroth t’chashim hebi’u. 
 

Ex35:23 Every man, with whom was found blue and purple and double-dipped crimson  

and fine linen and hair of goats and rams skins dyed red and porpoise skins, brought them.  
 

‹23› καὶ παρ’ ᾧ εὑρέθη βύσσος καὶ δέρµατα ὑακίνθινα  
καὶ δέρµατα κριῶν ἠρυθροδανωµένα, ἤνεγκαν.   
23 kai parí hŸ heureth	 byssos  
 and with whomsoever the fine linen was found; 

kai dermata huakinthina kai dermata kri�n 	rythrodan�mena, 	negkan.   
 and they brought skins dyed blue, and skins of rams being dyed red.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZNEXZ  Z@  E@IAD  ZYGPE  SQK  ZNEXZ  MIXN-LK 24 

:E@IAD  DCARD  ZK@LN-LKL  MIHY  IVR  EZ@  @VNP  XY@  LKE 

 †́E†´‹ œµ÷Eş̌U œ·‚ E‚‹¹ƒ·† œ¶�¾‰̧’E •¶“¶J œµ÷Eş̌U �‹¹š·÷-�́J …� 

:E‚‹¹ƒ·† †́…¾ƒ¼”́† œ¶�‚¶�¸÷-�́�̧� �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ŸU¹‚ ‚́˜̧÷¹’ š¶�¼‚ �¾�¸‡ 
24. kal-merim t’rumath keseph un’chosheth hebi’u ‘eth t’rumath Yahúwah  
w’kol ‘asher nim’tsa’ ‘ito `atsey shitim l’kal-m’le’keth ha`abodah hebi’u. 
 

Ex35:24 Everyone raising up a heave offering of silver  

and bronze brought the heave offering of JWJY; and everyone  

with whom was found acacia wood for any work of the service brought it.  
 

‹24› καὶ πᾶς ὁ ἀφαιρῶν ἀφαίρεµα ἀργύριον  
καὶ χαλκὸν ἤνεγκαν τὰ ἀφαιρέµατα κυρίῳ,  
καὶ παρ’ οἷς εὑρέθη ξύλα ἄσηπτα εἰς πάντα τὰ ἔργα τῆς κατασκευῆς, ἤνεγκαν.   
24 kai pas ho aphair�n aphairema argyrion kai chalkon 
 And everyone removing the choice-portion silver and brass, 

	negkan ta aphairemata kyriŸ,  
brought the choice-portions to YHWH.   

kai parí hois heureth	 xyla as	pta 
 And from whomever was found wood incorruptible 

eis panta ta erga t	s kataskeu	s, 	negkan.   
 for all the works of the  preparation – they brought.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZLKZD-Z@  DEHN  E@IAIE  EEH  DICIA  AL-ZNKG  DY@-LKE 25 

:YYD-Z@E  IPYD  ZRLEZ-Z@  ONBX@D-Z@E   

œ¶�·�¸Uµ†-œ¶‚ †¶‡̧Šµ÷ E‚‹¹ƒ´Iµ‡ E‡´Š ́†‹¶…́‹¸A ƒ·�-œµ÷̧�µ‰ †́V¹‚-�́�¸‡ †� 

:�·Vµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹’́Vµ† œµ”µ�ŸU-œ¶‚ ‘´÷´B̧šµ‚́†-œ¶‚̧‡  
25. w’kal-‘ishah chak’math-leb b’yadeyah tawu wayabi’u mat’weh ‘eth-hat’keleth  
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w’eth-ha’ar’gaman ‘eth-tola`ath hashani w’eth-hashesh. 
 

Ex35:25 Every wise-hearted woman spun with their hands,  

and brought what they had spun, in blue and purple  

and double-dipped crimson and in fine linen.  
 

‹25› καὶ πᾶσα γυνὴ σοφὴ τῇ διανοίᾳ ταῖς χερσὶν νήθειν ἤνεγκαν νενησµένα,  
τὴν ὑάκινθον καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον καὶ τὴν βύσσον·   
25 kai pasa gyn	 soph	 tÿ dianoia� tais chersin n	thein  

And every woman wise in considering with the hands to spin, 

	negkan nen	smena, t	n huakinthon 
 brought works being spun – the blue, 

kai t	n porphyran kai to kokkinon kai t	n bysson;   
 and the purple, and the scarlet, and the linen. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIFRD-Z@  EEH  DNKGA  DPZ@  OAL  @YP  XY@  MIYPD-LKE 26 

:�‹¹F¹”´†-œ¶‚ E‡´Š †́÷¸�́‰¸A †́’́œ¾‚ ‘´A¹� ‚́ā́’ š¶�¼‚ �‹¹�́Mµ†-�́�¸‡ ‡� 

26. w’kal-hanashim ‘asher nasa’ liban ‘othanah b’chak’mah tawu ‘eth-ha`izim. 
 

Ex35:26 All the women whose heart prompted them with a wisdom spun the hair of goats.  
 

‹26› καὶ πᾶσαι αἱ γυναῖκες, αἷς ἔδοξεν τῇ διανοίᾳ αὐτῶν ἐν σοφίᾳ,  
ἔνησαν τὰς τρίχας τὰς αἰγείας.   
26 kai pasai hai gynaikes, hais edoxen tÿ dianoia� aut�n en sophia�,  
 And all the women to whom it seemed good in their consideration with wisdom, 

en	san tas trichas tas aigeias.  
 spun the hair of the goats.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDYD  IPA@  Z@  E@IAD  M@YPDE 27 

:OYGLE  CET@L  MI@LND  IPA@  Z@E 

�µ†¾Vµ† ‹·’̧ƒµ‚ œ·‚ E‚‹¹ƒ·† �¹‚¹ā̧Mµ†¸‡ ˆ� 
:‘¶�¾‰µ�¸‡ …Ÿ–·‚́� �‹¹‚ºK¹Lµ† ‹·’̧ƒµ‚ œ·‚̧‡ 

27. w’han’si’im hebi’u ‘eth ‘ab’ney hashoham  
w’eth ‘ab’ney hamilu’im la’ephod w’lachoshen. 
 

Ex35:27 The rulers brought the onyx stones  

and the stones for setting for the ephod and for the breastplate;  
 

‹27› καὶ οἱ ἄρχοντες ἤνεγκαν τοὺς λίθους τῆς σµαράγδου  
καὶ τοὺς λίθους τῆς πληρώσεως εἰς τὴν ἐπωµίδα καὶ εἰς τὸ λογεῖον 

27 kai hoi archontes 	negkan tous lithous t	s smaragdou  
 And the rulers brought the stones of emerald,  

kai tous lithous t	s pl	r�se�s eis t	n ep�mida kai eis to logeion  

 and the stones for the filling in the shoulder-piece, and for the oracle,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XE@NL  ONYD-Z@E  MYAD-Z@E 28 

:MINQD  ZXHWLE  DGYND  ONYLE 

šŸ‚́÷̧� ‘¶÷́Vµ†-œ¶‚̧‡ �¶ā¾Aµ†-œ¶‚̧‡ ‰� 
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:�‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™¹�¸‡ †́‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶�̧�E 

28. w’eth-habosem w’eth-hashamen l’ma’or  
ul’shemen hamish’chah w’liq’toreth hasamim. 
 

Ex35:28 and the spice and the oil for the light  

and for the anointing oil and for the fragrant incense.  
 

‹28› καὶ τὰς συνθέσεις καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ θυµιάµατος.   
28 kai tas syntheseis kai to elaion t	s chrise�s  

and the compositions, and for the oil of the anointing, 

kai t	n synthesin tou thymiamatos.   
 and the composition of the incense.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  MAL  ACP  XY@  DY@E  YI@-LK 29 

  ZEYRL  DEDI  DEV  XY@ DK@LND-LKL  @IADL 
:DEDIL  DACP  L@XYI-IPA  E@IAD  DYN-CIA 

�́œ¾‚ �́A¹� ƒµ…́’ š¶�¼‚ †´V¹‚̧‡ �‹¹‚-�́J Š� 

œŸā¼”µ� †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ †´�‚́�¸Lµ†-�́�̧� ‚‹¹ƒ́†¸� 
– :†́‡†‹µ� †́ƒ´…̧’ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚‹¹ƒ·† †¶�¾÷-…µ‹¸A  

29. kal-‘ish w’ishah ‘asher nadab libam ‘otham l’habi’ l’kal-ham’la’kah ‘asher tsiuah 
Yahúwah la`asoth b’yad-Mosheh hebi’u b’ney-Yis’ra’El n’dabah laYahúwah. 
 

Ex35:29 And every man and woman whose hearts made them willing to bring  

for all the work, which JWJY had commanded through the hand of Mosheh to be done,  

the sons of Yisra’El brought a freeshall offering to JWJY.  
 

‹29› καὶ πᾶς ἀνὴρ καὶ γυνή, ὧν ἔφερεν ἡ διάνοια αὐτῶν  
εἰσελθόντας ποιεῖν πάντα τὰ ἔργα, ὅσα συνέταξεν κύριος ποιῆσαι αὐτὰ διὰ Μωυσῆ,  
ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀφαίρεµα κυρίῳ.   
29 kai pas an	r kai gyn	, h�n epheren h	 dianoia aut�n  

And every man and woman which brought their consideration, 

eiselthontas poiein panta ta erga,  
 entering to do all the work;  

hosa synetaxen kyrios poi	sai auta dia M�us	,  
 as many as YHWH ordered them to do through Moses –  

	negkan hoi huioi Isra	l aphairema kyriŸ.   
 brought the sons of Israel the choice-portion to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MYA  DEDI  @XW  E@X  L@XYI  IPA-L@  DYN  XN@IE 30 

:DCEDI  DHNL  XEG-OA  IXE@-OA  L@LVA   

�·�̧A †́E†́‹ ‚́š´™ E‚̧š �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:†́…E†́‹ †·Hµ÷¸� šE‰-‘¶ƒ ‹¹šE‚-‘¶A �·‚̧�µ˜̧A  
30. wayo’mer Mosheh ‘el-b’ney Yis’ra’El  
r’u qara’ Yahúwah b’shem B’tsal’El ben-‘Uri ben-Chur l’mateh Yahudah. 
 

Ex35:30 Then Mosheh said to the sons of Yisra’El, See, JWJY has called by name 
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Betsal’El the son of Uri, the son of Chur, of the tribe of Yahudah.  
 

‹30› Καὶ εἶπεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Ἰδοὺ ἀνακέκληκεν ὁ θεὸς  
ἐξ ὀνόµατος τὸν Βεσελεηλ τὸν τοῦ Ουριου τὸν Ωρ ἐκ φυλῆς Ιουδα 
30 Kai eipen M�us	s tois huiois Isra	l Idou anakekl	ken ho theos ex onomatos 
 And Moses said to the sons of Israel, Behold, the Elohim has called by name 

ton Besele	l ton tou Ouriou ton 5r ek phyl	s Iouda  

 Bezaleel the son of Uri, son of Hur, of the tribe of Judah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPEAZA  DNKGA  MIDL@  GEX  EZ@  @LNIE 31 

:DK@LN-LKAE  ZRCAE 

†́’Eƒ¸œ¹A †́÷̧�´‰̧A �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš Ÿœ¾‚ ‚·Kµ÷¸‹µ‡ ‚� 
:†́�‚́�̧÷-�́�̧ƒE œµ”µ…̧ƒE 

31. way’male’ ‘otho Ruach ‘Elohim b’chak’mah bith’bunah ub’da`ath ub’kal-m’la’kah. 
 

Ex35:31 And He has filled him with the Spirit of Elohim, in wisdom, in understanding  

and in knowledge and in all craftsmanship;  
 

‹31› καὶ ἐνέπλησεν αὐτὸν πνεῦµα θεῖον σοφίας καὶ συνέσεως καὶ ἐπιστήµης πάντων 

31 kai enepl	sen auton pneuma theion sophias kai synese�s  
 And he filled him with spirit divine of wisdom, and understanding,  

kai epist	m	s pant�n 
  and of higher knowledge of all things;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZYGPAE  SQKAE  ADFA  ZYRL  ZAYGN  AYGLE 32 

:œ¶�¾‰̧MµƒE •¶“¶JµƒE ƒ´†́FµA œ¾ā¼”µ� œ¾ƒ´�µ‰µ÷ ƒ¾�̧‰µ�̧‡ ƒ� 

32. w’lach’shob machashaboth la`asoth bazahab ubakeseph uban’chosheth. 
 

Ex35:32 to make designs for work in gold and in silver and in bronze,  
 

‹32› ἀρχιτεκτονεῖν κατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς ἀρχιτεκτονίας ποιεῖν τὸ χρυσίον  
καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸν χαλκὸν 

32 architektonein kata panta ta erga t	s architektonias  
 to supervise construction according to all the works of the construction; 

poiein to chrysion kai to argyrion kai ton chalkon  

 to prepare the gold, and the silver, and the brass,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@LNL  OA@  ZYXGAE 33 

:ZAYGN  ZK@LN-LKA  ZEYRL  UR  ZYXGAE 

œ‚¾Kµ÷̧� ‘¶ƒ¶‚ œ¶�¾š¼‰µƒE „� 
:œ¶ƒ́�¼‰µ÷ œ¶�‚¶�̧÷-�́�̧A œŸā¼”µ� —·” œ¶�¾š¼‰µƒE 

33. ubacharosheth ‘eben l’malo’th  
ubacharosheth `ets la`asoth b’kal-m’le’keth machashabeth. 
 

Ex35:33 and in the cutting of stones for settings and in the carving of wood,  

so as to perform in all workmanship of design.  
 

‹33› καὶ λιθουργῆσαι τὸν λίθον καὶ κατεργάζεσθαι τὰ ξύλα  
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καὶ ποιεῖν ἐν παντὶ ἔργῳ σοφίας·   
33 kai lithourg	sai ton lithon kai katergazesthai ta xyla  
 and to cut the stone, and to manufacture the wood things,  

kai poiein en panti ergŸ sophias;   
 and to produce with every work of wisdom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OC-DHNL  JNQIG@-OA  A@ILD@E  @ED  EALA  OZP  ZXEDLE 34 

:‘´…-†·Hµ÷¸� ¢́÷́“‹¹‰¼‚-‘¶A ƒ́‚‹¹�»†´‚̧‡ ‚E† ŸA¹�̧A ‘µœ´’ œ¾šŸ†̧�E …� 

34. ul’horoth nathan b’libo hu’ w’Ahali’ab ben-‘Achisamak l’mateh-Dan. 
 

Ex35:34 He put in his heart to teach, he and Aholiab, the son of Achisamak,  

of the tribe of Dan.  
 

‹34› καὶ προβιβάσαι γε ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῇ διανοίᾳ, αὐτῷ τε  
καὶ Ελιαβ τῷ τοῦ Αχισαµακ ἐκ φυλῆς ∆αν· 
34 kai probibasai ge ed�ken autŸ en tÿ dianoia�, autŸ te  
 And assistance indeed he gave in the considering to him, 

kai Eliab tŸ tou Achisamak ek phyl	s Dan;   
 and also to Aholiab, to the son of Ahisamach, of the tribe of Dan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YXG  ZK@LN-LK  ZEYRL  AL-ZNKG  MZ@  @LN 35 

  IPYD  ZRLEZA  ONBX@AE  ZLKZA  MWXE  AYGE 
:ZAYGN  IAYGE  DK@LN-LK  IYR  BX@E  YYAE 

�́š´‰ œ¶�‚¶�̧÷-�́J œŸā¼”µ� ƒ·�-œµ÷¸�́‰ �́œ¾‚ ‚·K¹÷ †� 

‹¹’́Vµ† œµ”µ�Ÿœ̧A ‘´÷´B̧šµ‚́ƒE œ¶�·�̧UµA �·™¾š¸‡ ƒ·�¾‰¸‡ 
:œ¾ƒ́�¼‰µ÷ ‹·ƒ¸�¾‰̧‡ †́�‚́�̧÷-�́J ‹·ā¾” „·š¾‚̧‡ �·VµƒE 

35. mile’ ‘otham chak’math-leb la`asoth kal-m’le’keth charash  
w’chosheb w’roqem bat’keleth uba’ar’gaman b’thola`ath hashani  
ubashesh w’oreg `osey kal-m’la’kah w’chosh’bey machashaboth. 
 

Ex35:35 He has filled them with wisdom of heart to perform every work of an engraver 

and of a designer and of an embroiderer, in blue and in purple  

and in double-dipped crimson, and in fine linen, and of a weaver,  

as performers of every work and makers of designs.  
 

‹35› ἐνέπλησεν αὐτοὺς σοφίας καὶ συνέσεως διανοίας πάντα συνιέναι  
ποιῆσαι τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου καὶ τὰ ὑφαντὰ καὶ ποικιλτὰ ὑφᾶναι τῷ κοκκίνῳ  
καὶ τῇ βύσσῳ ποιεῖν πᾶν ἔργον ἀρχιτεκτονίας ποικιλίας.   
35 enepl	sen autous sophias kai synese�s dianoias panta  
 And he filled them with wisdom of understanding in considering all things, 

synienai poi	sai ta erga tou hagiou kai ta hyphanta 
 to perceive, to make the works of the holy place, and the woven works, 

kai poikilta hyphanai tŸ kokkinŸ kai tÿ byssŸ  
 and embroidered works; to weave with the scarlet and with the linen;  

poiein pan ergon architektonias poikilias.   
 to make every work of construction and embroidery. 


